The authors review the past century of Khitan studies in Hungary and introduce the latest achievements in this field in China, the country that has become the centre of academic scrutiny for the decipherment of Khitan script in recent decades. Arranged in a chronologic order for the first time, an exhaustive list of the main known Khitan Small Script monuments is also included, followed by a selected bibliography of essential pieces on Khitan studies.
2005) helped taking a position to ascertain the Mongolic nature of Khitan. In 1996 he introduced the then accepted standpoints about Khitan literacy for the general public (Kara 1996) . Róna-Tas (1999) in his inaugural lecture before the Hungarian Academy of Sciences analysed the parallels of the Khitan and the Hungarian social structures in the process of their settling down in the 10th century, later he idenitified a Khitan word of Tibetan origin (Róna-Tas 2004) . His latest papers (Róna-Tas 2016a , 2016b are providing new insights into the characteristics of the dotted and not dotted forms, the Khitan numerals as well as those of the etymology of the ethnonym "Khitan".
With a solid record like that it was an evident endeavour to establish a moreor-less steady body in Hungary for the investigation of Khitan documents promoted by Professor András Róna-Tas. According to the plan, an independent research group of invited experts working on a voluntary basis will be set up under the aegis of the University of Szeged to concentrate on the collection, documentation and conservation of the data, providing access to them for researchers and making the synergy of their extensive expertise exploitable. For practical reasons, due to the differences in the specific characteristics of Khitan Large and Small Scripts described by Janhunen (2012, pp. 108-109) , the Khitan Large Script is excluded from the scope of investigation as of now, and the research is mainly concentrated on Khitan Small Script.
As a first step towards the realisation of this plan, a temporary group has been formed of linguists (Sinologists, Mongolists, Turkologists and general linguists) to fulfil the purpose of a preparatory project, in which phase all the available data and specific literature are gathered. To facilitate this effort, the group has set up ties with the Centre for Mongolian Studies at the Inner Mongolia University, probably the largest institution in the world whose scholars are engaged with Khitan studies and which has the latest possible information about recent archaeological findings. In December 2015 the authors of this report visited the colleagues in Beijing and Huhehaote to exchange views on the current issues in the field, making photocopies of inscription rubbings, as well as to collect the most important Chinese publications issued during the past decade. Professors Sun Bojun and Nie Hongyin kindly introduced us to the collection of Khitan rubbings at the Institute of Ethnology and Anthropology of the Chinese Academy of Social Sciences (中国社会科学院民族学与人类学研究所). Although during the past few years the institute's main interest turned towards another difficult case, Tangut script namely, their impact on modern Khitan Studies should definitely be mentioned. In Huhehaote we could get an even more comprehensive insight into the frontline of the current accomplishments in this field. Under the leadership of Professor Wu Yingzhe, the pace of the emergence of new results in Khitan Studies has accelerated. The first-hand processing of the newly found Khitan texts and fragments made the Center for Mongolian Studies of Inner Mongolia University a leading authority in the decipherment of Khitan Small Script (henceforth abbreviated as KSS). A conspicuous observation we had a chance to make concerned the surprisingly young age of the scholars involved in this research, strengthening our conviction that the productive work they are doing is done by an apparently energetic and well prepared academic staff.
As a follow up to our first visit was our participation in the work of the First International Symposium on Ancient Scripts of Northern Nationalities (首届北方民 族古文字研究国际学术研讨会) in December 2016 hosted by the Inner Mongolia University. This event was organised to commemorate the inauguration of the similarly named institution established to research the above-mentioned scripts. Some sixty scholars from around the world gathered for the symposium the main topic of which was the scrutiny of Khitan inscriptions with some intruiguing new thougths and suggestions on the reading of some sources.
Following our fruitful visits, in this paper we would like to offer a short summary of the Chinese achievements made after 2010, as the previously mentioned works contain detailed descriptions of those published before that year. The outline of this introductory part was first sketched with the kind assistance of Ms. Peng Daruhan at the Centre for Mongolian Studies, Inner Mongolia University. The list is far from being exhaustive, it rather reflects the opinion of Chinese scholars about what pieces of literature are thought to be important among them. The list was closed early 2015.
6 Liu Fengzhu, based on the names of the dynastic periods and that of the numerals in the texts, disputed the originality of these epigraphs in three articles (2011a, 2011b, 2011c) , arguing that they were probably counterfeited. A reply from Wu Yingzhe (2011b) refuted Liu's arguments. 7 Transcriptions for Khitan graphs if otherwise not indicated are according to Wu -Janhunen (2010), any alterations from them were either suggested by Mr. Jiruhe during our personal meeting in Höhhot in December 2016, for which help we are very thankful, or were the actual contributions of the cited work.
of bu 部 and lu 路 should be read as niur, whereas the forms  (ñ.ȏ.li),   (ñ.ȏ.ur.i),  (ñ.ó.li),  (ñ.ó.úr.en),  (ñ.ó.úr.s.er) represent the plurals or additional elements to the plurals of bu 部 and lu 路. 
In the Master's thesis of Yirigui (2011) In the article《内蒙古大学所藏契丹字文献资料》[Khitan Script materials preserved by the Inner Mongolia University] Gaowa (2014) 高娃 gives an introduction to the KSS inscriptions conserved by the Inner Mongolia University. Discussing some details, she argues that Shuyinu 淑儀奴, the author of the Xiao Dilu 蕭敵魯 epitaph, was not the son-in-law of the tomb owner's nephew, but probably the husband of the owner's daughter called  (mó.ur.û.én). She also compares the 4th line of the epitaph:    (x(ə).de.g(i).ñ MOUNTAIN.hu qa) with the 2nd line    (x(ə).de.g(i)ñ qar.hu qa.ha.an) of Yelü Jue 耶律玦, and comes to the conclusion that  (MOUNTAIN.hu) and  (qar.hu) are alternative names of Hendejin khan 痕德堇可汗, and with regard to the 15th line of the Epitaph of General Xianwu 顯武將軍 (that is the Xiao Jushi 蕭居士 epitaph),  (horu) is speculated to be an alternative writing method for  (qar.hu) and  should read hara. This, according to the paper, implies a connection between  (horu) and the origin of the Middle Mongolian haran 'people' and qara 'black'. The graphs  and  may have been pronunced as har or hara. The substitute graph  may also have had a similar har or hara reading (Gaowa 2014, pp. 151-152) .
In their article 《辽<高玄圭墓志>考释》[A philological investigation of the eulogy of Gao Xuangui of Liao] Kang Peng 康鹏, Zuo Lijun 左利军 and Wei Congcong 魏聪聪 (2014) stipulate that the Gaoshi 高氏 family was moved to the court at the time of its establishment at the Liao Zhongjing 中京. Another statement of this article is that Xingyunshan 興雲山 in the Liao epitaphs equals to Qingyunshan 慶雲山 in the Liaoshi. About the genealogy of the Gaoshi family they ascertain that the father of Gao Xuangui 高玄圭 was Qing Ting 慶廷, his mother was Zhao Shi 趙氏, and they had four children: Shi Lin 士林, Liu Shi 留士, Yu Ge 雨歌 and Shi Ning 士寧, as well as five grandsons Bing Wen 秉溫, Bing Liang 秉良, Bing Gong 秉恭, Bing Jian 秉儉, Bing Rang 秉讓 and four granddaughters.
APPENDIX
The currently available corpus of KSS inscriptions consists of the following main scripts and fragments. The fact that seventeen years ago there were only 21 pieces known (Liu Fengzhu 1999, pp. 160-165) shows that the occurrence of archaeological findings of Khitan material has accelerated since then. The original stele is still in the Yongxing tomb (永興陵), buried in an unknown location at the Imperial Mausoleum (遼慶陵). Only a handwritten copy is available | 36 lines, 861 characters. L: Kervyn (1923a; 1923b) , Mullie (1933 ), Jin Yufu (1934 Kervyn (1923a) , Kervyn (1923b) , Mullie (1933 ), Jin Yufu (1934 12 In Wu (2012a) it was listed as 蕭居士, but he has changed the reading since then.
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